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ГІСТОРЫЯ АРХІЎНАГА КОМПЛЕКСА 
MOSCOWITICA-RUTHENICA 
РЫЖСКАГА МАГІСТРАТА 

 
 
Гісторыя распарадзілася, каб з усіх даўніх лівонскіх архіваў найлепш 

ацалелі калекцыі дакументаў Рыжскага магістрата (Рыжскай Гарадской 
Рады). У XIV—XV ст. фактычнаю галавою лівонскіх гарадоў аказалася Рыга, 
якая кіравала полацкімі і наўгародскімі канторамі нямецкіх купцоў і 
зносінамі з іншымі ганзейскімі гарадамі. Таму ў Рыжскім магістрацкім архіве 
адклалася вялікая колькасць знешнепалітычных дакументаў, у тым ліку 
полацкіх1 і віцебскіх. 

Дакладны час узнікнення архіва Рыжскага магістрата невядомы. 
Мяркуецца, што фармаванне архіва распачалося хутка пасля ўтварэння 
магістрату горада Рыгі і ягонай канцылярыі (каля 1226 г.)2. Спачатку 
справаводства знаходзілася ў кампетэнцыі гарадскога натарыуса (гарадскога 
пісара); завяршэнне працэсу фармавання сталай канцылярыі магістрата 
адбылося ў XIV ст.3 Але самі сховішчы дакументаў Рыжскага магістрата 
сталі называцца “архівам” толькі з 1598 г. 

У 1282 г. Рыга далучылася да гандлёвага і палітычнага саюзу паўночна-
нямецкіх гарадоў – Ганзы, – і з гэтага моманту важнай функцыяй Рыжскага 
магістарту стала падтрыманне гаспадарчых і палітычных сувязей з Руссю (у 
шырокім разуменні, але найперш з Падзвінскімі землямі ўжо ў складзе 
Вялікага Княства Літоўскага). Дакументы па гэтых зносінах першапачаткова 
адкладаліся ў розных структурных частках архіва. Найбольш важныя 
дакументы (пергаменты арыгіналаў дагавораў) захоўваліся ў спецыяльным 
памяшканні скарбу Рыжскага магістарта – Kämmerei. Менавіта гэтая частка 
архіва пазней, у XVII—XVIII ст., стала вядомаю як Унутраны архіў (Inneres 
Ratsarchiv). Актуальная справаводчая дакументацыя магістрата захоўвалася 
непасрэдна ў канцылярыі, у тым ліку перапіска Рыгі з гарадамі ВКЛ, асобныя 
дагаворы (арыгіналы і копіі), пасланні Вялікіх князёў Літоўскіх і іх 
намеснікаў, копіі найважнейшых дакументаў, што захоўваліся ва Ўнутраным 
архіве. У другой палове XVIII ст. гэтая частка архіва стала называцца 
Знешнім архівам (Ausseres Ratsarchiv)4. Гістарычна ў Знешнім архіве 
ўтварыўся аўтаномны аддзел Moscowitica—Ruthenica, назва якога ўпершыню 
зафіксавана ў вопісе, складзеным у XVII ст.5 

                                                 
1 Хорошкевич  А. Л. Русские грамоты 60—70-ых годов XV в. из бывшего Рижского 
городского архива // Археографический ежегодник за 1965 г. М., 1966. С. 325—341. 
2 Иванов А. С. “Moscowitica—Ruthenica” в Латвийском Государственном Историческом 
архиве: история формирования комплекса, состав и введение в научный оборот // Древняя 
Русь. Вопросы медиевистики. 2004, № 3. С. 49. 
3 Енш Г. Из истории архивного дела в Латвии. Рига, 1981. С. 23—24. 
4 Енш Г. Из истории архивного дела в Латвии. С. 61. 
5 LVVA. Ф. 673. Воп. 1. Спр. 1482 (Капсула IV, 1228—1615, Ruthenica); Спр. 1483 (Капсула 
М ІІІ, Moscowitica). Гл.: Иванов А. С. “Moscowitica—Ruthenica”… С. 49. 
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У 1882 г. матэрыялы Знешняга архіву Рыжскага магістрату былі 
ўлучаныя ў наваствораны Рыжскі Гарадскі Гістарычны Архіў, які існаваў як 
самастойная гарадская ўстанова. Гістарычныя назвы аддзелаў архіва былі 
захаваныя. Ужо пасля ліквідацыі Рыжскага магістрата, у 1890 г. у склад 
Рыжскага Гарадскога Гістарычнага Архіва ўлады перадалі і матэрыялы 
Ўнутранага архіва. Пад час Першай Сусветнай вайны ў верасні-кастрычніку 
1915 г. найбольш каштоўныя дакументы комплексу Moscowitica—Ruthenica 
(128 дакументаў ХІІІ—XVIII ст.) былі вывезеныя (эвакуяваныя) з Рыгі ў 
Петраград, дзе захоўваліся ў Рукапісным аддзеле Акадэміі Навук. Гэтыя 
дакументы вярнуліся ў Рыгу ў 1927 г.6 Таксама матэрыялы комплексу 
вывозіліся нямецкімі акупацыйнымі ўладамі ў 1944 г. у Чэхію, адкуль яны 
былі вернутыя ў 1945 г. 

У 1919 г. у незалежнай Латвійскай Рэспубліцы быў заснаваны 
Дзяржаўны Архіў Латвіі. У 1962 г. на базе Дзяржаўнага Архіва Латвіі ў 
складзе Архіўнага ўпраўлення пры Савеце Міністраў Латвійскай ССР быў 
утвораны Цэнтральны Дзяржаўны Гістарычны Архіў Латвійскай ССР (ад 
1991 г. – Дзяржаўны Гістарычны Архіў Латвіі / Latvijas Valsts Vēstures Arhīvs, 
далей – LVVA). У тым жа 1962 годзе ў Цэнтральны Архіў былі перададзеныя 
калекцыі скасаванага Рыжскага Гарадскога Гістарычнага Архіва. Пры гэтым, 
як вынікае з параўнаўчага аналізу, была захаваная ўнутраная структура 
архіву Рыжскага магістрата7. Сёння фонды былога Рыжскага Гарадскога 
Гістарычнага Архіва сканцэнтраваныя ў філіі LVVA ды захоўваюцца ў 
асобным будынку ў Старым горадзе Рыгі – па адрасу Palasta ielā 48. Былы 
Унутраны архіў Рыжскага магістрата складае Фонд 8 (1.446 справаў за 
перыяд 1220—1878 гг.), Знешні архіў Рыжскага магістарта – Фонд 673 (4.059 
справаў за 1220—1867 гг.). Але комплекс Moscowitica—Ruthenica як 
самастойнае структурнае падраздзеленне і адзінка ўліку дакументаў больш 
не існуе. 

Трэба падкрэсліць, што частка дакументаў па зносінах Рыгі, Лівоніі і 
Ганзы з беларускімі землямі і ВКЛ захоўвалася ва Ўнутраным архіве і ў 
комплекс Moscowitica—Ruthenica не ўваходзіла. Апошнім часам пашыраецца 
меркаванне, што збор Moscowitica—Ruthenica варта разглядаць не толькі як 
некалі аўтаномны аддзел былога Знешняга архіву, але і шырэй – як 
гістарычны комплекс дакументаў, аб’яднаны тэматычна9. У такім разе ў 
рэканструкцыі комплекса неабходна грунтавацца на дакументах, што цяпер 
складаюць два фонды – № 673 і № 8. Апроч таго, асобныя дакументы 

                                                 
6 Боголюбова Н. Д., Таубенберг Л. И. О древнерусских памятниках XIII—XIV вв. 
Рижского городского архива // Учёные записки Литвийского государственного 
университета им. П. Стучки. Т. 36. Филологические науки. Сборник кафедры русского 
языка. Вып. 6. Рига, 1960. С. 8. 
7 Центральный государственный исторический архив Латвийской ССР. Краткий 
справочник. Ч. 1 (1220–1918). Рига, 1980. С. 24. 
8 У адрозненні ад іншых фондаў LVVA, якія захоўваюцца па адрасу Slokas ielā 16. Гл. 
падрабязней Інтэрнэт-сайт архіва: http://www.arhivi.lv/engl/en-dep-lvva.htm 
9 Гл. падрабязней: Иванов А. С. “Moscowitica—Ruthenica”... С. 50. 
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комплексу могуць быць выяўленыя і ў іншых фондах LVVA, куды яны маглі 
патрапіць выпадкова. Да прыкладу, матэрыялы па зносінах Полацка і Пскова 
з Рыгай знаходзяцца ў фондзе “Калегія ландратаў Ліфляндыі” 10. 

Найбольш шматлікія ў Знешнім архіве Рыжскага магістрата матэрыялы 
XV ст. Уяўляецца, што гэта звязана не толькі з павелічэннем 
знешнегандлёвых і знешнепалітычных кантактаў, але таксама з 
рэарганізацыяй архіўнай справы ў самой Рызе11. Ужо ў XVI ст. былі 
складзеныя першыя вопісы дакументаў Унутранага архіву (1507 г.)12, а 
таксама матэрыялаў, якія пазней утварылі аддзел Moscowitica—Ruthenica 
Знешняга архіву (1599 г)13. Параўнаўшы вопіс 1599 г. з пазнейшымі 
апісаннямі XVIII ст.14, Ганна Л. Харашкевіч прыйшла да высновы, што на 
працягу трох стагоддзяў гэты аддзел не панёс значных стратаў15. У пэўным 
сэнсе матэрыялам комплексу Moscowitica—Ruthenica пашэнціла – стратаў 
сярод іх практычна не было. Да прыкладу, калі ў 1674 г. у выніку пажару ў 
Рыжскай ратушы згарэлі амаль усе сярэднявечныя дакументы, дакументы 
комплексу Moscowitica—Ruthenica не пацярпелі16. 

З канца XVI – пачатку XVII ст. дакументы Ўнутранага архіву 
захоўваліся ў спецыяльных скрынях (capsula), а ў 1766 г. былі вырабленыя 
бляшаныя скрыні і для матэрыялаў Знешняга архіву. Адпаведным чынам і 
сістэма ўліку гэтых матэрыялаў мела сваю спецыфіку: для Ўнутранага архіву 
– capsula A, B, C; для Знешняга архіву – Kasten Nr. 18, 19, 20. Пасля няўдалай 
перашыфроўкі дакументаў былога Знешняга архіву ў канцы 50-х гадоў 
ХХ ст. (як Фонду 2) архівісты вярнуліся да ранейшай сістэмы ўліку 
дакументаў па скрынях17. 

Распавядаючы пра гісторыю рыжскіх архіўных збораў, якія ў сваім 
сістэматызаваным выглядзе існуюць хутка ўжо амаль сем стагоддзяў, варта 
яшчэ з’акцэнтаваць увагу на паходжанні асобных складовых частак аддзелу 
Moscowitica—Ruthenica. Латвійскі даследчык Аляксандр Іваноў (Даўгаўпілскі 
Ўніверсітэт) надае тут асаблівае значэнне рэестру Знешняга архіву, 

                                                 
10 LVVA. Ф. 214. Воп. 6. Спр. 114, Спр. 115, Спр. 116. Гл.: Иванов А. С. “Moscowitica—
Ruthenica”... С. 50. 
11 Полоцкие грамоты І, с. 8. 
12 LVVA. Ф. 8. Воп. 1. Спр. 59 (Register der Privilegien der Stadt Riga auf Befehl des Raths im 
J. 1507 angefertiegt). 
13 Nachrichtung von alter Rewßischer Kaufhandlung und von Nauwgartischen Conthor 1599; 
LVVA. Ф. 73. Воп. 4. К. 19. № 258 (Verzeichnis vom Jahr 1599 über die im Rigaschen Archiv 
vorhandeden, auf den russische Verkehr und den Nowgorden Hof bezüglichen aelteren 
Dokumente”). 
14 Verzeichnis der in dem Rigischen inneren Raths-Archiv bewahrten alteren Urkunden 
[J. C. Berens]. – Beilage zu: Blatt zur Chronik von Riga mit angezeigten Urkunden. An den 
Grafen von Falckenstein. Riga, 1780. 
15 Полоцкие грамоты І, с. 8. 
16 Feuereisen A. Über das baltische Archivwesen // Arbeiten des Ersten Baltischen 
Historikertages zu Riga 1908. Riga, 1909. S. 258; Иванов А. С. “Moscowitica—Ruthenica”... 
С. 50. 
17 Иванов А. С. “Moscowitica—Ruthenica”... С. 50. 
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складзенаму ў XVII ст. протанатарыусам канцылярыі магістрата Ёганам 
Флінтам18. У гэтым рэестры матэрыялы па адносінах з беларускімі і 
расійскімі землямі сканцэнтраваныя ў двух аддзелах – Ruthenica і 
Moscowitica19, у кожным з якіх вылучаныя групы дакументаў паводле 
відавога і тэматычнага прынцыпаў. У аддзеле Ruthenica былі прадстаўленыя 
наступныя групы: “старажытныя дагаворы” (з Полацкам, Смаленскам, 
Віцебскам, Вялікімі князямі Літоўскімі, пацвярджальныя акты ад 1229 па 
1478 гг.), дакументы пра купцоў (1283—1636 гг.), пра вагавыя меры (1538—
1614 гг.), прывілеі Полацку (1510—1606 гг.), дакументы пра полацкі (і 
віцебскі) гандаль (1403—1615 гг.) і гандаль праз Полацк (Via Polocen), скаргі 
купцоў (1412—1614 гг.) і г. д. У аддзеле Moscowitica вылучаныя групы 
дакументаў па гандлю з Псковам і Ноўгарадам, а таксама па зносінах з 
Масквою. Такім чынам, да аддзелу Ruthenica былі аднесеныя 
старажытнейшыя рускія акты ХІІІ—XIV ст., а таксама дакументы па зносінах 
з беларускімі гарадамі ВКЛ. У аддзеле Moscowitica сканцэнтраваліся 
матэрыялы пра адносіны Рыгі і Лівоніі з Ноўгарадам, Псковам і Расійскай 
дзяржавай. Адпаведна іншай з’яўляецца храналогія названага аддзелу – 
большасць дакументаў тут адносілася да перыяду XVI ст. – 30-х гадоў 
XVII ст. Але ўжо ў XVII ст. аддзелы Ruthenica і Moscowitica практычна 
зліваюцца ў адзін і вопісы ды реестры XVIII ст. іх болей не падзяляюць. 

Трэба адзначыць, што ў комплексе Moscowitica—Ruthenica 
пераважаюць уваходныя дакументы. Як правіла, гэта арыгіналы. Але 
захаваліся таксама і сучасныя арыгіналам копіі найважнейшых актаў, 
вырабленыя ў канцылярыі Рыжскага магістрата. Некаторыя старарускія і 
старабеларускія акты былі перакладзеныя на нямецкую ці лацінскую мовы. 
Зыходныя дакументы прадстаўленыя канцэптамі (праектамі) ці запісамі пра 
адпраўку. 

Ганна Л. Харашкевіч апісала прынцыпы знешняга афармлення 
старабеларускіх лістоў у комплексе Moscowitica—Ruthenica. Тэксты 
пасланняў полацкіх і віцебскіх уладаў змяшчаліся на адным баку аркуша, на 
другім пісалася найменне адрасату (інскрыпцыя). Пасланне складалася ў тры 
столкі, у злучаныя канцы, прарэзаныя вельмі вострым нажом, устаўлялася 
вузкая (да 0,5 см) папяровая стужка. На гэтай стужцы ўмацоўваўся адбітак 
пячаткі той ці іншай службовай асобы. Даверчыя граматы, як “адкрытыя”, 
афармляліся паводле іншых прынцыпаў. Пячатка змяшчалася ўнізе аркуша, 
на тым жа баку, што і тэкст20. Асобныя граматы адразу пасля атрымання 
перакладаліся на нямецкую мову. З цягам часу нямецкія пераклады сталі 
захоўваць разам з арыгіналамі дакументаў. На працягу XVI—XVIII ст. 
(падобна, што пад час рэарганізацыяў архіва) на саміх дакументах былі 
змешчаныя анатацыі, якія перадавалі змест лістоў. 

                                                 
18 Иванов  А. С. “Moscowitica—Ruthenica”... С. 51; гл. таксама: Енш Г. Из истории 
архивного дела в Латвии. С. 27. 
19 LVVA. Ф. 673. Воп. 1. Спр. 1482, 1483. 
20 Полоцкие грамоты І, с. 7. 
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Дакументы, якія захоўваліся ў комплексе Moscowitica—Ruthenica, 

створаныя ў разнастайных мовах – старарускай, старабеларускай, нямецкай 
(ніжненямецкі, сярэдненямецкі і верхненямецкі дыялекты), лацінскай, 
польскай, а часам і ў шведскай мове. Выяўляюцца наступныя заканамернасці 
выкарыстання моваў – пасланні Вялікіх князёў Літоўскіх у XIV—XV ст. 
пісаліся на сярэдненямецкім; ніжненямецкі дыялект быў сродкам зносінаў 
Рыжскага магістрата з іншымі ўстановамі Лівоніі, Ганзы, а таксама з 
нямецкімі купцамі ў Полацку, Віцебску, Ноўгарадзе, Пскове і г. д. 
Дакументы на верхненямецкім дыялекце ў складзе комплекса Moscowitica—
Ruthenica з’явіліся толькі ў другой палове XVI ст. Полацкія і віцебскія 
гарадскія ўлады выкарыстоўвалі ў зносінах з Рыгаю старабеларускую мову. 
Найстаражытнейшыя дагаворы Смаленска, Полацка і Віцебска з Рыгаю ХІІІ – 
першай трэці XIV ст. таксама з’яўляюцца помнікамі ранняй рэдакцыі 
старабеларускай мовы (з агульным фонам старарускай)21. Матэрыялы па-
польску створаныя ў перыяд другой паловы XVI – 80-х гадоў XVII ст.22 
Дакументы па-шведцку належаць да перыяду панавання Швецыі ў Ліфляндыі 
і Эстляндыі (1621—1710 гг.). 

Увогуле, такое храналагічнае размежаванне германамоўных 
дакументаў адпавядае агульнай схеме развіцця нямецкага пісьменства. 
Заняпад ганзейскага гандлю з пачатку XVI ст. прывёў да ліквідацыі 
гаспадарча-палітычнай адасобленасці ніжненямецкіх гарадоў, якая, у сваю 
чаргу, з’яўлялася перадумоваю часовага росквіту сярэдненіжненямецкай 
літаратурнай мовы. У XVI ст. і пазней узмацняюцца гандлёвыя, палітычныя і 
культурныя сувязі, што лучылі паўночнанямецкія тэрыторыі з сярэдняй і 
паўднёвай Германіяй. Ужо ў першай палове XVI ст асобныя канцылярыі, 
асабліва тых частак паўночна-ўсходняй Германіі, што здаўна падтрымлівалі 
гандлёвыя і культурныя зносіны з Саксоніяй – Магдэбург і Берлін, – 
перайшлі на верхненямецкі (ранні новаверхненямецкі)23. У рыжскай 
магістрацкай канцылярыі адлюстраваліся тыя ж тэндэнцыі – дамінацыя ў ХІІІ 
– сярэдзіне XVI ст. мовы Ганзы (ніжненямецкай), пашырэнне ў другой 
палове XVI ст. новай літаратурнай нормы – верхненямецкай. 

Але чаму Вялікія князі Літоўскія ў зносінах з Рыгай паслугоўваліся 
сярэдненямецкай мовай? Тут трэба прыгадаць асаблівую ролю ў фармаванні 
нямецкай нацыянальнай літаратурнай мовы, якую выканала Майсенскае 
(Саксонскае) Курфюрства. У перыяд свайго палітычнага ўздыму ў XV ст. яно 
аб’яднала пад уладаю Ветынаў асноўныя тэрыторыі сярэдняга Ўсходу 
Германіі – Верхнюю Саксонію (да межаў Брандэнбурга) з большай часткай 
Цюрынгіі. У XV—XVI ст. Саксонія вылучалася як адзін з найбольш развітых 
рэгіёнаў Германіі, у тым ліку і ў галінах культуры ды адукацыі. Але для 
                                                 
21 Гл.: Хрэстаматыя па гісторыі беларускай мовы / Пад рэд. Р. Г. Аванэсава. Ч. 1. Мн., 
1961. С. 34—47. 
22 Гл. агляд: Енш Г. “Polonica” в Рижском городском государственном архиве // Ученые 
записки Института славяноведения. Т. II, 1950. С. 311—325. 
23 Жирмунский  В. М. История немецкого языка. М., 1965. С. 84—85. 
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моўнай гісторыі важна таксама тое, што ўсходнесярэдненямецкі дыялект так 
званых “саксонскіх зямель” 24 аб’яднаў у выніку працэсу каланізацыі шэраг 
асаблівасцяў сярэдненямецкага з паўднёва-(верхне)нямецкім і часткова з 
паўночна-(ніжне)нямецкім. Такім чынам, усходнесярэдненямецкі дыялект 
стаўся як бы пасярэднікам паміж дыялектамі Поўдня і Поўначы Германіі ўжо 
з XIV ст.25 Калі яшчэ дадаць тут высокую справаводчую традыцыю 
Майсенскага Курфюрства, то робіцца зразумелым, чаму ў канцылярыі 
Вялікіх князёў Літоўскіх арыентаваліся на сярэдненямецкую норму – як на 
найбольш універсальную для тагачаснай палітычна стракатай Германіі ды 
шматдыялектнай нямецкай мовы. 

 
Як бачым, вывучэнне паходжання і развіцця архіўнага комплексу 

Moscowitica—Ruthenica патрабуе асвятлення цэлага шэрагу праблемаў з 
палітычнай гісторыі Балтыйскага і Цэнтральна-Ўсходне-Еўрапейскага 
рэгіёнаў, а таксама ставіць разнастайныя сацыякультурныя пытанні. Але 
менавіта ўлік гэтых асаблівасцяў спрыяе выяўленню і каментаванню 
Віцебска-Рыжскіх актаў у названым архіўным комплексе. 

 

                                                 
24 Верхнесаксонскія (Майсенскага Курфюрства) гаворкі, якія ў дыялектным сэнсе 
з'яўляюцца сярэдненямецкімі, трэба адрозніваць ад ніжнесаксонскіх, якія належаць да 
ніжненямецкіх. Былая Майсенская марка на каланізаванай тэрыторыі лужыцкіх сорбаў 
атрымала назву Верхняй Саксоніі ў адрозненне ад даўніх саксонскіх зямель на 
Паўночным-Захадзе Германіі (Ніжняй Саксоніі). 
25 Жирмунский  В. М. История немецкого языка. С. 70—71. 


